
-
0109
(o57

ԵՐԵՎԱՆԻ ՊԵՏԱԿԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆ

ԳՈՆՉԱՐ-ԽԱՆՋՅԱՆ ՆԱՏԱԼԻԱ ԿԱՐԵՆԻ

ԲԱՆԱՍՏԵՂԾԱԿԱՆ ՏԵՔՍՏԻ ՀՆՉՅՈՒՆԱՅԻՆ ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԸ
ՈՐՊԵՍ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԽՆԴԻՐ

Ժ.01.04. <<Գրականության տեսություն>> մասնագիտությամբ բանասիրական
գիտությունների թեկնածուի գիտական աստիճանի հայցման

ատենախոսության

ՍԵՂՄԱԳԻՐ

ԵՐԵՎԱՆ - 2002

ЕРЕВАНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ

ГОНЧАР-ХАНДЖЯН НАТАЛИЯ КАРЕНОВНА

ЗВУКОВОЙ СТРОЙ ПОЭТИЧЕСКОГО TEKCTA

КАК ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА

АВТОРЕФЕРАТ

диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук

по специальности 10.01.04.- Теория литературы

ЕРЕВАН-2002

© National Library of Armenia        OCR by Portmind



Ատենախոսության թեման հաստատվել
արտասահմանյան գրականության

Գիտական ղեկավար

Պաշտոնական ընդդիմախոսներ

Առաջատար կազմակերպություն

Պաշտպանությունը կայանալու է
գործող 012 մասնագիտական խորհրդի

Մանուկյան I, ԵՊ<, 7-րդ
Ատենախոսությանը կարելի է

Սեղմագիրն առաքված

Մասնագիտական խորհրդի
գիտական քարտուղար

Тема диссертации утверждена
теории литературы Ереванского
Научный руководитель:

Официальные оппоненты:

на кафедре зарубежной литературы
государственного университета.

доктор филологических наук, про-
фессор Эдоян
академик НАН РА, доктор филоло-
гических наук, профессор
A.II. Григорян
кандидат филологических наук, ДО-
цент M.Г. Джанполадян

Ведущая организация: ЕГЛУ им. В.Я.Брюсова
Защита диссертации состоится 18 декабря 2002 В 13.30 минут на заседании
специализированного совета 012 при Ереванском гос, университете.С диссертацией можно ознакомиться В библиотеке ЕГУ,
Автореферат разослан 16 ноября 2002

Ученый секретарь
специализированного совета:

է Երևանի պետական համալսարանի
և գրականության տեսության ամբիոնում

բանասիրական գիտությունների
դոկտոր, պրոֆեսոր ՀԱ. Էդոյան

ԳԱԱ ակադեմիկոս, բանասիրա-
կան գիտությունների դոկտոր, պրոֆե-
սոր Ա.Պ. Գրիգորյան
բանասիրական գիտությունների թեկ-
նածու, դոցենտ Մ.Գ. Ջանփոլադյան
Երևանի Վ.Բրյուսովի անվան պետա-
կան լեզվաբանական համալսարան

դեկտեմբերի 18-ին, ժամը 13.30-ին ԵՊՀ-ում
նիստում: Հասցեն Երևան 49, Ալեք

մասնաշենք, 41 5 լսարան:
ծանոթանալ ԵՊ< գրադարանում:
է 2002թ. նոյեմբերի 16-ին:

Ա........................ Գրիգորյան

С.3. Григорян

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

АКТУАЛЬНОСТЬ ТЕМЫ. - Поэзия есть искусство слова, проявляющего себя

воспринимаемого В нерасторжимом единстве значения звучания. Звуковое

построение поэтического текста есть органичная его содержанию форма.
Системным взаимодействием всех элементов этой формы ритмики,
интонации, мелодики, фоники, композиции - обусловлена полнота выражения

восприятия поэтического содержания.
повышением звукоорганизованности, звуковыразительности речи на

поэтический текст распространяется понятие <<музыкальности>>. Речь и эта
приобретает воздействие, родственное музыкальному. Наиболее значительна

эстетическая функция звуковой экспрессии, музыкального начала В

организации текста В произведениях лирической ПОЭЗИИ, В частности - В лирике
напевного типа.

В силу различия звуковой материи законов ее организации В

различных языках адекватный перевод произведений поэзии оказывается
наиболее трудной ДЛЯ художественного перевода областью. Произведения же

музыкально-лирической поэзии с повышенно аффективным характером их

ритмоинтонационного, мелодического, фонического построения ставят перед
искусством перевода задачу высочайшей трудности, a именно верности,
соответствия не только понятийным слоям воспроизводимого текста

элементарным принципам его композиции, но звуковому его движению,
соответствия обладающей силою непосредственного эмоционального
воздействия на читателя <ммззыке» слова. стиха.

При достижениях искусства поэтического перевода к современному
этапу его развития внимание к такому качеству переводов мировой
классической лирики, как их звуковыразительное, музыкальное соответствие

оригиналу, ու представляется необходимым. Оно необходимо сегодня, В

частности, в отношении того, что уже накоплено и что образуется В текущей
творческой практике армяно-русского и русско-армянского поэтического

перевода. ШКОТОВН

ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ, ЗАДАЧИ ИССЛЕДОВАНИЯ. Настоящая диссертационная
работа посвящена рассмотрению вопросов звукового состава и строя стиха
осуществляемой ИМИ функции носителей выразителей поэтического содержа-
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ния. Поскольку звуковыстроенность, звуковыразительность стиха выносится на
рассмотрение как проблема перевода, материалом конкретного анализа,
дающего основания для определенных суждений И обобщений, избираются
тексты лирической, a точнее музыкально-лирической поэзии, ибо именно она
В наибольшей степени оперирует <<магией звука», ритмоинтонационной и
фонической выразительностью. Раскрытие эмоционально-психологичес
эстетической значимости своеобразной звуковой организации поэтического
текста осуществляется посредством детального ритмико-интонационного,
мелодического, фонического анализа ряда шедевров музыкально-лирической
поэзии (из лирики А.С.Пушкина, П.Верлена, В.Терьяна). В сопоставлении с
оригиналом осуществляется соответствующий анализ переводных текстов, с
обращением при этом к различным переводам одного стихотворения, В свою
очередь рассматриваемым сравнительно-сопоставител

Преследуемая таковым анализом цель - двоякая: во-первых, наглядно
И убедительно показать важнейшую роль звукового, <<музыкального» строя В
создании стихотворного текста как органичного художественного целого, его
роль тона, вбирающего и ведущего тему, роль организатора композиции; BO-
вторых, ВЫЯВИТЬ творческие условия возможности адекватного перевода
музыкально-лирической поэзии.
НАУЧНАЯ НОВИЗНА. Минувшее столетие, явившееся временем
интенсивного литературного общения обмена между двумя породнившимися
культурами русской и армянской, оставило нам, В частности,
многочисленные плоды взаимной заинтересованности обеих культур
сокровищами классической их поэзии. В результате этой заинтересованностимы имеем сегодня большой массив взаимных поэтических переводовмножество представляющих их изданий, что само по себе есть огромное
культурное достижение. Сознавая функциональную важность этого достижения

всю значительность его количественной стороны, мы вместе с тем полагаем
сегодня своевременным обратиться к составу достигнутого с точки зрениякачества, a именно художественной полноценности и действенности.

Научная новизна настоящей работы состоит в сосредоточениости вни-
мания на одном существеннейших факторов художественной полноценности
накопленного массива переводов ; работа ВВОДИТ В действие по отношению к
нему, как и по отношению к новинкам В области армяно-русского русско-
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армянского поэтического перевода далеко не маловажный качественно-

определительный критерий их оценки.

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГИЧЕСКА ОСНОВА. Как на исходном работа

основывается на том положении, что поэзия, как музыка, являясь временной

формой искусства, имеет своей субстанцией звук, последовательность

звуковых единиц, их разворачиваемость В обращенное к слуху звучание, на

уровне искусства приобретающее благозвучие, мерность, гармонизированное

или же мелодическое силу этого именно эстетически эмоционально

воздействующее. Полагая несомненным принятое современной теории стиха

(Б.Томашевский, В.Жирмунский, В.Холшевников И др.) различие природы
действия звука музыке (<<чистый>> звук) поэзии (семантизированный звук),

мы опираемся на столь же несомненное положение о том, что произведения

поэзии звуковом своем строе обладают свойством воздействием,

родственным музыкальному, что звуковая организация поэтической речи имеет

немало общего с музыкальной и, пусть метафорически, но вправе именоваться

<<музыкой слова>>. В произнесении ли, мысленно ли, произведение поэзии

всегда звучащее, форма его содержания звуковая, и тем ИЛИ иным уровнем

звуковой организованности и выразительности АСТИХОВ обусловливается

выраженность поэтического содержания. Особенно это относится лирике, по

термину Б.Эйхенбаума, <<напевного типа>>.

На этой методологической основе строится методика анализа

стихотворных текстов В работе, нацеленная на прочтение их неразрывной

слиянности И, соответственно, воздейственности слова-знака слова-звука.
ПРИКЛАДНОЕ ЗНАЧЕНИЕ. - Содержащиеся работе сопоставительные

анализы оригинальных переводных стихотворных текстов, вытекающие из
них оценки (и принципы оценки) различных переводов, вводимый В действие

качественно-определительн критерий художественной полноценности

перевода по уровню адекватной звуковыразительности, музыкальной

отзывчивости действенности могут полезно послужить при оценке отборе

произведений для новых изданий, представляющих переводе классиков

русской армянской поэзии.

Работа может использоваться также на спецзанятиях по теории
литературы перевода, ориентировать творческую практику переводчиков
поэзии. но чтом
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АПРОБАЦИЯ. ու Диссертационная работа обсуждалась и была рекомендована к
защите на кафедре зарубежной литературы теории литературы Ереванского
государственного университета. Основные положения работы отражены В трех
статьях, опубликованных В научном журнале университета.
ПОСТРОЕНИЕ И ОБЪЕМ РАБОТЫ. Диссертация состоит из Введения, трех
глав с последующими выводами, Заключения И Списка использованной
литературы. Объем 170 страниц.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

ВВЕДЕНИЕ. Во введении дается краткое обоснование темы,
определяются актуальность научная новизна исследования, его задачи,
построение, привлекаемый к аналитическому рассмотрению материал
применяемая методика его рассмотрения.

ГЛАВА ПЕРВАЯ. Эстетическая функция звукового строя
поэтическом тексте. - Глава посвящена раскрытию важнейшей,
художественно значимостной роли звуковой организации стиха системе
поэтической - эмоционально окрашенной, повышенно экспрессивной речи
вытекающему отсюда значению звуковой, музыкальной отзывчивости
переводного поэтического текста оригинальному. Исходя из этого, здесь прежде
всего представлен современный уровень научного внимания научные
подходы к изучению звукового состава поэтической речи музыкально
воздействующих ее свойств. Проблема музыкальных свойств поэзии,
специфики действия музыкального начала В структуре стихотворного
произведения освещается с обращением к таким фундаментальным
стиховедческим трудам, как труды Б. Томашевского, В. Жирмунского, Б.
Эйхенбаума, Л. Тимофеева, к музыковедческой монографии В. Васиной-
Гроссман <<Музыка поэтическое слово>>, a также к целому ряду посвященных
<<музыке>> стиха, значимостности его звуковой организации специальных работ
(Д. Благой, В. Холшевников, Е. Эткинд, И. Роднянская, В. Кожевникова И др.).

Изначально оговаривается аргументированное принятое современной
стиховедческой наукой общее положение о различном содержании и проявле-
НИИ В музыке поэзии таких звукохарактеризующих и звукоорганизационных
понятий, как метр, ритм (ритмика), тон (интонация), темп, мелодика, компози-

ЦИЯ И др. Различие содержании общих для обоих искусств понятий

проистекает о из разной природы ритмизируемого, интонируемого,

мелодизируемого материала: музыке -- звуки, созвучия как таковые, поэзии -

значащее, смысловое слово. Поэтому: <<ЧИСТОГО ритма поэзии не существует...

существует ритм как взаимодействие естественных свойств речевого материала

И композиционного закона чередования». -опоэтому: <<"ммззкка стиха" конечно,

метафора».2 Однако метафора эта, как любая метафора, имеет под собой

первом ли, следующем ли за ним слоях эт определенное объективное

основание. Будучи связаны субстанционально, поэзия и музыка связаны

генетически. Они ВОЗНИКЛИ из некогда единого искусства песни, И,

выделившись в процессе своего исторического развития искусство

самостоятельное, поэзия -- искусство размеренного звучащего слова - не могла

утратить не (тратила <<музыкального начала>>, действующего В ее системе как

мощное композиционное и аффективное средство. В звуковой организации

лирического стихотворения В частности более всего В лирике напевного типа

интенсивно используются ритмико-интонационные, мелодические приемы,

имеющие свои аналоги музыке (пропорция частей, принцип повторности и

контраста, повышения и понижения тона), a также в эвфонический арсенал

интенсивно включается звукоинструментовка, звукопись. В комплексном,

согласном взаимодействии <<непонятийных», звуковых уровней структуры

текста ու ритма, интонации, мелодики, ими порождаемой, фонических приемов и

связей обретает себя, смысло-эмоциональную полноту действенность своего

выражения жаждущая излиться стихом лирическая тема.

Сколь значительна роль звуковой организации стиха, сколь чувстви-

тельно вовлечено творческий процесс поэта, и плоды этого процесса <<му-

зыкальное начало>>, подтверждается главе непосредственными свидетельства-

МИ ряда классиков лирической поэзии наблюдениями исследователей их твор-

чества (Гете, Эдгар По, Верлен, Рембо, Рильке, Пушкин, Некрасов, Белый, Цве-

таева, Мандельштам и др.). Идеальную формулу поэтического текста дал нам

Пушкин: <<союз волшебных звуков, чувств и дум>>, a залогом своей долгой <<лю-

безности>> народу он считал и новые звуки, новый музыкальный строй своей

этит

I В. Жирмунский. Теория стиха. Л.. 81975. ..14.

- Б.Томашевский Стих и язык. М.-Л., 1959, с.36. ИТООННОДОН
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пробуждающей добрые чувства лиры. чем свидетельствуют строки вариан-
тах его «Памятника>>. Еще ОДНУ замечательную формулу дает своих <<Сводных
тетрадях>> Марина Цветаева: <<Стихи: созвучие смыслов>>. Многочисленные за-
писи-самонаблюдения Цветаевой. принадлежащие литературоведам наблюде-
ния над особенностями ее поэтического голоса: <<мелодические>> искания Белого

<<музыкальные муки>> Мандельштама: гипнотизирующая музыкальность сти-
хотворений По: значимость звучания (СОЗВУЧИЙ. ритмов. интонаций) замещаю-
щая рассудочные связи в лирике Рембо И Т.Д. ЭТИМ им подобным показаниям
изнутри самой поэзии о роли ней ЗВУКОВЫХ. музыкальных ощущений и прояв-лений посвящается часть главы.

Из определяемого значения звуковыразительности стиха сытекает про-блема достигаемости адекватной ее передачи в языке другой поэзии. перево-ловедении. критической литературе по конкретным фактам поэтического пе-
ревода проблема эта. на наш взгляд. не занимает пока соответствующего ее зна-
чению места. общих чертах представив литературу вопроса. мы находим
главную опору в нашей заинтересованности этой проблемой. обращаясь В со-ставе главы: к замечательной книге Чуковского <<Высокое искусство>>. прояв-ляющей внимание к таким вопросам.как СЛУХ переводчика. ритмика. звукопись.
синтаксис. интонация: к обстоятельному труду Е. Эткинда <ППэзия и перевод>>:к голосам - высказываниям И суждениям выдающихся мастеров-практиков
русского поэтического перевода С. Маршака. В. Левика. M. Лозинского.В порядке иллюстрации к выдвинутой проблеме изложенным подхо-
дам к ней зввершение главы дается сравнительный анализ одного шедевра My-
зыкальной лирики и руских его переводов. Автор анализируемого стихотворе-ния Поль Верлен. с его музыкальной по И по стрэю своему познией,
Верлен. провозгласивший <<музыка прежде всего.>> - девиз лля цель. плеяд ев-
ропейских поэтов. идущих ему вослед. Верлен. давший CaMOAN знаменитому
своему сборнику вполне программное название -- «Песни без слов>>. Стихотво-
рение -<Dans1 intermenable / nnui de plane...>>. Из более чем десятка русских
переводов его для сопоставительного рассмотрения выбраны переводы трех вы-дающихся руссии поэтов В. Брюсова. Ф Сологуба и Б. Пастернака. рези.ть-тате ритмомелодического фонического анализа оригинало трем его перево-дов продемонстрированы разные хровни художественной адекватности пол-
ноценности перевода произведения лирической ПОЭЗИИ. Перевод Б. Пастернака.

состоявшийся на высшем уровне существенной степени силу своей

ритмомелодической фонической отзывчивости, предстает доказательством

принципиальной переводимости музыкально-лирической ПОЭЗИИ.

ГЛАВА ВТОРАЯ. Музыкальная выстроенность стихотворного

текста (Лирические шедевры A. С. Пушкина их армянские переводы). -
Белинский говорил о лирике, что она получает <<бесконечно знаменательный

смысл одною музыкальностью своих стихов>>, что <<есть даже такие лирические

произведения, В которых почти уничтожаются границы, разделяющие поэзию

ОТ музыки». 3 Примером тому служили ДЛЯ него стихотворения Пушкина. В.

Брюсов, уделявший много внимания эвфонии, посвятил специальную статью

пушкинской звукописи, приведя В ней много примеров прошивающих
пушкинский стих <<звуковых узоров», утверждая, что ДЛЯ Пушкина <<звуки

имели.в значение первенствующее». - Солидный раздел своей книги <<Душа в
заветной лире>> классик пушкиноведения Д. Благой посвятил музыкальному

построению пушкинского стиха, дав, частности, образцовый с анализ

ритмической организации звукоинструментовки стихотворений <<Анчар>>

<<Станцы>>.

В главе кратко представлены страницы пущкиноведения,

примечательные интересующем нас плане, a именно плане раскрытия
глубокой содержательности ритмомелодики, смысловыразительности звуков

пушкинского стиха, музыкальной его архитектоники и звуковой гармонии (H.

Степанов, Е. Маймин, В. Непомнящий, A. Гербстман и др.).

к имеющимся пушкиноведении наблюдениям этого плана настоящая

глава диссертации добавляет осуществленные нами В связи с проблемой

перевода <<микроанализы» звукового строя двух музыкальнейших шедевров
пушкинской лирики -- стихотворений <<Зимний вечер>> <<Бесы>>.

Художественную значимость, смысловыразительную, композицион-

ную, экспрессивную роль звукового строя пушкинских стихотворений, их му-

зыкальную организацию, <<магию>> звука мы прослеживаем ОТ строфы к строфе

на взаимодействующих во вбирающей содержание форме уровнях ритмики, ИН-

тонации (мелодики), звукоинструментовки (звукописи). Разбор музыкальной

Белинский. Соч. трех томах. T. 2,MM, 1948. с. 8.10
В Брюсов. Избр. соч. двух томах. Т. 2.M., 1955, с. 482
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<ппррииууы>> пушкинских стихотворений осуществляется нами целью двоя-
кой. Во-первых. чтобы убедиться. насколько важна лирике роль звукового
строя развитии воздействии поэтического содержания насколько богато и

виртуозно разработана. частности. <<материя>> музыки стихотворениях Пуш-
кина. Во-вторых. с осуществлением такого разбора можно представить. какова.
с одной стороны. трудность решения именно звуковых. My выкальных проблем
перевода подобных стихов И. друтой стороны. какова необходимость важ-
ность ИХ понимания и решения TOI

Переводы ИЗ поэзии Пушкина на армянский образуют сегодня тома.
многие вещи его. TOM числе крупные. В разное время появлялись НОВЫХ пе-
реводческих исполнениях. немало лирических шедевров переводилось много-
кратно. С течением времени. через обновление и отбор переводческих прочте-
ний, сложился внушительный по составу (количеству) сво.. ПУШКИНСКИХ созда-
ний в переводе на армянский. поэтическая его состояте.тьность (качество)
целом отвечает уровню современной культуры перевода. Но что особенно важ-
но И дорого -- среди переводов. сделанных в разное время. есть полвившиеся на
свет. если прибегнуть к известному выражению С Маршака как <<дети любви. a
не брака по расчету>>. поистине замечательные. перенимающие и силу. пре-

лесть пушкинского стиха. образи своему дающие вторичную жизнь ином
языке. ИМIННО жизнь. a не существование. Их. конечно же. немного. всс же
некую возвышающуюся. светящуюся гряду они образуют. встречаем мы здесь
имена ряда крупных армянских поэтов. есть здесь своя вершина испо.тнен-
ный гением армянской поэзии Ов. Туманяном перевод стихэтворения <<Зимний

вечер». Похвал этому переводу высказано предостаточно. Но похвалы похвала-
ми. основа ու впечатление. мы же предпринимаем анализ. вскрывающий ос-
нову самого впечатления. поверяем алгеброй гармонию. В сопоставлении My-
зыка.ььным строем оригинала детально анализируя музыкальный строй туманя-
новского текста. показываем образец перевода. состоявшегося как идеально-
отзывчивое <<эхо>> оригинала. Мы показываем: a) ЧТО. сохранив практически
весь пушкинский текст. нигде не погрешив против естественности. неприну Ж-

денности разговорно-простой интонации. Туманян воспроизвел с полнейшей
адекватностью ритмико-синтаксический строй. музыкально- мелодическую фак

стихов: б) что. при различии русской и армянской просодий (слогоударной
слоговой). он выпо.тнил перевод не только функционально адекватном раз-
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мере. но И ощутимым сближением его акцентным (хореическим) ритмом

оригинала: в) что звукопись в <<музыке>> его перевода - это следут подчерк-

нуть особо -- берет на себя не меньше. чем <<музыке>> оригинала. не смысле.

разумеется. прямых соответствий совпадений. a в смысле ее интенсивного

вк.юючения в систему звуковой организации экспрессии стихов. Проведенный

анализ позволяет обоснованно утверждать. что туманяновский перевод <<Зимне-

то вечера>> поэтический шедевр. равный и согласный с оригиналом богатстве

пленительности своей <<МУЗЫКИ>>. И именно музыка.тьным совершенством это-

го перевода обусловлено TO. что армяне не одном уже поколении восприни-
мают любят его как родное стихотворение. родную песню.

Если к <<Зимнему вечеру> Пушкина Туманяна мы обращаемся как к

совершенных по -восму звуковому строю образцам музыкально-лирической

поэзии. как к <<счастливому> поучительному случаю полнейшей отнюдь не

ТОЛЬКО переносном. НО прямом смысле - созеучности перевода оригина.ту.

TO обрашение к другомг.. ярко выступающему лирике Пушкина. тоже хресто-

матийному стихотворению <<Бесы>>. имеющему целый ряд переводов. дает ВОЗ-

можность проследить эволюцию ИХ (от предыдущего к последуюшему) сто-

рону Атдожественной полноценности через большее соответствие именно 3B) -

ковому строю оригинала. Сравнительному сопоставлению этом плане пред-

шествует детальный анализ музыкальной организации самого стихотворения.
показывающий. в какой высокой степени берет она на себя выражение того
<<необыкновенно сильного жгучего лирического чувства>> (Благой). которое

преобралует <<балладное» по ВИДИМОСТИ стихотворение шедевр мл кыкальной

лирики. какую существенную рол: играет перерастании драмы путника. за-

стигнутого вьюгой. сбившегося с пути средь ночного мрака и неведомых полей.

драму символического. если не мистического звучания. сопоставлении с

оригиналом анализируются по описанной выше методике три перевода <<Бс-

сов>> Н.Зарьяна (1959). Р.Давояна (1983) Г Иоаннисяна (1999).

Анализ показывает. ЧТО переводе Н.Зарьяна. выполненном вполне

добротным стихом. с предельной пекстуальной близостью к оригина.ту. утраче-
на. однако. так эмоциональн.я. СИЛА прелесть. которые I самого Пушки-

на. частности. от интонационно-музыкальн выстроеннос ии стихо в. При ТОМ.

что интонация несет здесь большие потери уже на уровне лексико-

стилистическом ( также участвующем ее формировании). перевод этому еще
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и далеко до уровня характера повторов симметрий. насыщающи: оригина..
немало строк в нем - в ЯВНОМ мелодическом разнозвучии с оригина.10м. где-то
ВПЛОТЬ до искажения интонационной фигуры. оборачивающегося искажением
смысла. Такому свойству оригинала. как звукоинструментовка (в <<Eecax>> бога-
тейшая. тончайше разработанная) перевод ничем не отвечает

Анализ перевода Р.Давояна В плане поставленной нами проблемы по-
зволяет вывести. что В нем. при большой текстуальной блилости. достигнуто не
ТОЛЬКО значимое ДЛЯ интонации лексико-стилистическое сближение оригина-
ЛОМ. но и более ощутимое, чем предыдущем переводе. ритмическое сближе-
ние с НИМ (стих чаще разгоняется хореически. сильные фразовые ударения на
нечетных слогах количественно выравниваются с ударениями на четных. ВОЗ-

растает ЧИСЛО двусложников. убывает четырехсложников. короче среднем
становится слово). В результате ритмических реакций происходит сближение
динамикой. темпом оригинала. Что касается повторов. симметрий. инструмен-
товки. повышающих ритмо- и звуковыразительность стиха. его музыкальное. a
вместе с этим эмоциональное воздействие. TO на этом уровне соответствия НО-
вый перевод несущественно превосходит прежний.

С сознанием того. насколько важна при переводе поэтического текста
созвучность его ритмоинтонации. его звуковой выстроенности <<музыке>> ориги-
нала. испо.ннен последний перевод <<Бесов>> Г.Иоаннисяном. появившийся со-
ставе сборника его переводов лирики Пушкина (1999). Понимание важности
соответствия оригиналу как целостному единствт хтдожественно-
психологического смысла. тона и ритмомелодического впечатления четко ска-
вывается в предваряющем сборник предисловии переводчика. Подробный ана-
ЛИЗ текста Г.Иоаннисяна по всем звуковым парамстрам ритмико-
интонационный строй (размер стика. действие морфологических и синтаксиче-
СКИХ форм. уровень повторности И контраста. уровень симметрии различных
составных стиха Т.П.) фоническая разработка. инструментовка (зеуковые по-
вторы. переклички. связи. скрепляющие <<СМЫСЛЫ>>. систему образов). - показы-
вает, что этой попытке стихотворение <<Бесы>> обретает В армянском переводе.
при переданности его содержания как такового, словесно-смыслового. словес-
но-образного ряда. качество музыкально насыщенной и воздействующей КОМ-
позиции, что тем самым здесь мы имеем наибольшее мудожественное сближе-
ние оригиналом, отражение его поэтического содержания звучания.

12

завершение главы. распространяя ВЫДВИНУТЫЙ нами критерий
жественной полноценности на свод армянских переводов лирики Пушкина.
мы выделяем в нем лучшие образцы адекватного звучания музыкального ВОЗ-
действия стиха.

ГЛАВА ТРЕТЬЯ. Напевный CTIIN II возможности перевода pvC-
ских переводах из пирики В.Терьяна). - Туманян. Исаакян. Терьян. Чаренц -
ЭТИАЦИ именами отмечены высочайшие вершины армянской поэзии нового вре-
мени. Вершина. взятая Вааном Терьяном и по сей день за ним остающаяся. ВЗЯ-
та и остается за ним как за гением лирической ПОЭЗИИ. <ВВ слова армянские он
с.ооно вдохнул музыку... Напевность. поэтичность ու BOT существо его поэти-
ки>> (Ав.Исаакян). Драма ЖИЗНИ, драма души человеческой. волнуемой разнооб-
разными противоречивыми чувствами. сказалась. излилась в ПОЭЗИИ Терьяна
«песнями>> - чарующего звучания напевными лирическими стихами. сила ВОЗ-
действия которых существенной степени обусловлена совершенством ИХ
зыкального строя. композиционной гармонией. ритмомслодической вырази-
тельностью. взаимодействием смысла звука. Неслучайно именно к терьянов-
ским текстам так часто обращались из поколения поколение композиторы.
Множество признаний ТОМ. что значила для него. как глубоко ощущалась
как властно владела им оставил сам Терьян В исповедально-поэтичных
своих письмах к А.Мискарян. фрагменты которых приводятся в главе. Отли-
чающая Терьяна повышенная музыкальная чувствительность. музыкальная на+
строенность души определила звучание его поэтического голоса. темы И вариа-
цИИ. контрасты сплетения минорных и мажорных интонаций. тончайшую раз-
работку образов И передачу переливов мыслей. чувств именно через
слова>>.

ՈՐ Ритмоинтонационная. мелодическая. эвфоническая выразительность.
высокоорганизованность терьяновского стиха -- важнейшее качество. подчерки-
ваемое всеми. писавшими о поэте И. частности. авторитетными литературове-
дами. в различных изданиях представлявшими Терьяна читателю.
Терьяновскому стиху издания эти дают такие характеристики: <ввсокая куль-
тура И музыкальность стиха>>. <<богатейшие ритмические и интонационные ВОЗ-
можности речи> (К.Григорян). <<безукоризненное совершенство. музыкальность
и утонченность стиха»(Эд.Джрбашян). <<гармония. где все элементы целого
нашли свою совершенную форму». <<новаторство в области поэтических форм
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И метрики>>ка <<необычайный синтаксис>>. <<звуковая музыкальная стихия>

(С.Саринян).
Из вытшиизложенного С очевидностью следет. что при переводе на

другой ЯЗЫК. в данном случае русский. стихотворений такого поэта успех ИС-

ключается. если гармонии не отвечаешь гармонией. безукоризненному СТИХУ

безукоризненным же стихом. музыка.тьности утонченности. музыке магии

слов музыкой же ИХ магией. Возможен ЛИ. однако. И насколько. как. при каких

УСЛОВИЯХ. какими средствами возможен подобный ответ безукоризненному

вершенному, утонченному. музыкальному СТИХУ одного языка СТИХОМ языка

друтого -- рассмотрению этого посвящается настоящая глава диссертации.
этой точки зрения относительно наиболее полного собрания стихо-

творений Терьяна на русском языке. изданного «Библиотекой поэта> (Л.. 1980),

отмечается. что. при всей добротности его составления. издание это. за редкими

исключениями. не ТОЛЬКО не доносит до своего читателя силы И обаяния терья-
новского голоса. пленительного воздействия его музыкально насыщенного СТИ-

ха. но и <<подводит>> замечательного лирика. мастера стиха. владевшего магией

слов. представляя его читателю множеством ятдо-бедно зарифмованных по

подстрочнику. средне-штампованных. a TO явно беспомощных стихов Не
считая своей задачей обсуждение плюсов минусов перевода с подстрочника и

с оригинала. мы указываем. однако. что общение переводчика со стихами через

подстрочник практически не приобщает его к звуковыстроенности и звуковыра-
зительности пригината. 2 при таком условии наибольшие потери при переводе
несут стихотворения музыкально-лирические.

<<Самые музыкальные лирики менее всего доступны воссозданию на

другом языке>> (Е.Эткинд). Но ЧТО принципе воссоздание возможно что
Терьяну его ставшим музыкой словом можно соответствовать русским СТИ-

доказывает ереванское издание его лирики (1985). Среди многих вошед-

ШИХ в состав этой книги новых переводов. выполненных. подчеркнем это.

оригинала ДВУМЯ поэтами. посвятившимися иску сству перевода.
А.Налбандяном Г.Кубатьяном. можно найти очень яркие примеры удавшихся

воссозданий. сохраняющих за стих.1ми Терьяна те качества. которые отмечены в

вышеприведенных высказываниях нел1.

Чтобы убедиться в этом. мы предпринимаем сравнительный анализ

ритмомелодического. 3ВУКОВОГО строя стихотворений Терьяна ИЗ числа его
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шедевров. повышенная музыкальность которых задана уже самими заглавиями
- <<Осенняя песня>> <<Сентиментальная песня>>, переводов ЭТИХ <<песен>>: ИЗ-

дании <<БП>> և Ботвинника Вс.Рождественского (по подстрочнику ереван-
ском издании - А.Налбандяна (с оригинала). Как И предыд шей главв. сначала
дается детальный анализ му мыкально-композиционно стро а (ритм. интонация.
мелодика. эвфония. инструментовка) терьяновских <ппссен>> выводятся на свет
составные ИЛИ. образно говоря. тайны гармонии утонченнс музыка.ььного сти-
ха Терьяна . Лишь вскрыв музыкальное богатство его <<песен.. мы обращаемся к
сопоставительному анализу переводов по тем же параметрам:

Анализ переводов С.Ботвинника Вс.Рождественск.гго пока ;ывает. что
оба переводчика идут по истоптанному пути обработки подстрочника под сти-
ХИ, равно как и приноровления стихов к подстрочнику Гармония. созершенство
формы. музыкальная выстроенность выразительность оригинала <<озвучие
смыслов>> для них за семью замками. В ИХ распоряжении р дды СЛОЗ, передаю-
ЩИХ определенную тему-настроение. задача - сложить и пользованием ЭТИХ
слов необходимых где-то подпорок ним рифмованные с гихи. Стихи сложе-
НЫ. предметное содержание передано. но пропала особая И.1тонаци... мелодика
песни. Где-то разбрелся ритм. где-то исказились мелодические фигуры. <<не-
обычайный син:аксис>> выпрямился самый обыкновенный. СТИХ стяжелел от
словесного соркяка. <<звуковая музыкальная стихия>> заглох.та. вместо совер-
шенной музыка.тьно-лирической композиции образовались банальные. посред-
ственные СТИХИ. Трудности воссоздания напевно-лирического стихотворения
одной национальной поэзии языке другой обоими переводчиками не осилены
- не откликнулся СЛИХ не сработало мастерство. a именно - поэтиче-

ского перевода.
A ТОМ что трудности эти преодолимы. если оригинал в своем звуча-

НИИ непосредственно обращен к чуткому СЛУАТ. если голос интонации поэта
услышаны И ТЫ ИМИ захвачен. если мастерству <ммзакально. >>> автора с щедрой
самоотдачей отвечает мастерство переводчика. мы убеждаемся. рассматривая
переводы <ООсенней песни>> «Сентиментальной песии>>. исполненные
А.Налбандяном входящие состав ереванской книги. к сожкленик. менее
вестной русскому читателю, нежели издание <<БП>>. В переводах Налбандяна
ничего не утеряно ТОГО. О чем терьяновские стихи - ИХ тема. pis звивающие
тему образы. - но переводчик отнюдь не плену построчно-словесного ряда.
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Если он плене н. TO настроением <ппссни» тем. как это настроение изливает-

ся. как тема пролета. Как и автор стихотворения. переводчик следуе верленов-
СКОМУ принципу <<музыка прежде всего>>. находит естественные для русской по-

этической речи средства музыкального отзыва оригиналу. средства адекватные
многообразии своем. В УТОНЧ.ННОСТИ.

На оснсве проведенного параллельного анализа текстов вскрываются
ЛУТИ и возможности перевода напезной лирики.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ. В зак.ююении обобщаются скающие работы
ВЫВОДЫ и особо отмечается следующее. Во-первых. ЧТО в ушительного свода
переводов. открывающих мир пуп, ииссоо лирики армянск. му читателю. сего-
ДНЯ уже может быть составлено. применением выдвинутого нам. I критерия.
пусть небольшое. но достойное ге ния русской поэзии «Изб ранное» в котором
ряд лирических его шедевров прозвучат эстетически полноменно. воздействуя.

частности. пленительностью сти а. <<M) зыкой>> слова. Во-:торых: появившие-
ся за последние несколько лет переводы дают достаточные основания полагать.
ЧТО это эстетически полноценное «Избранное>> будет пополняться. Дллее: целый

ряд новых переводов из лирики Терьяна. выполненных С оригина.:а работаю-
ЩИМИ в Армении мастерами СТИХОТВОРНОГО перевода на ру.ский, с зидетельст-
вует о том. что при творческой установке на музыкальное совершенс гво стиха и
при способной реализовать ее высокой стихотворной техни е музымальнейший
армянский лирик «переводим». МОЖНО надеяться. ЧТО со временем именно
ТОЛЬКО ятдожественно полноценных переводах придет р. скому читателю
ценителю ПОЭЗИХ <<избранный» Терьян. ПОНЕС

По теме диссертации опубликованы следующие работы:

1. Гончар-Ханджян Н.К. Ритмомелодика поэтического текста как
проблема перевода (<<Песня без слов>> Верлена В переводах русских
поэтов). -- Вестник ЕГУ. Обществ. науки. 1999, N@ 1, С. 37-44.

2. Гончар-Ханджян Н.К. <<Зимний вечер» Пушкина Туманяна
(«Музыка>> оригинала перевода). Вестник ЕГУ, 1999, No2, с. 71-79.

3. Гончар-Ханджян Н.К. Напевный стих возможности перевода (О
русских переводах из лирики В.Терьяна). Вестник ЕГУ, 2001, No I,
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առնու Գոնչար-Խանջյան Նատալիա Կարենի Ու օր ԱՌ
ՆԱ մամ

Բանաստեղծական տեքստի հնչյունային կառուցվածքը

որպես թարգսանության խնդիր
ure пропо

(ԱՄՓՈՓՈՒՄ) ստանար

Հայտնի է, որ պոեզիան և երաժշտությունը՝ արվեստի երկու
ժամանակային ձևերը, ի տարբերություն տարածական ձևերի, սերտորեն
կապված են ծագումնաբանորեն, որի հիմքում չնկած դրանց
սուբստանցիոնալ ընդհանրությունը: Ինչպես մեկի, այնպես էլ մյուսի հիմքը
կազմում է հնչյունը, հնչող միավորների հաջորդականությունը, լսողությանն
ուղղված հոսքը, որը հայտնվելով արվեստի մակարդակում ձեռք է բերում
չափ, ներդաշնակություն, ռիթմամեղեդայնություն և դրանով իսկ գեղա-
գիտական և հուզական ազդեցություն: Բանաստեղծական տեքստում բառը
և իմաստ է, և հնչյուն, տեքստի պոետիկ բովանդակությունն ու ազդեցու-
թյունը գոյանում է իմաստային լիցքի և հնչյունավորմաս միաս ությունից:
Բանաստեղծական տեքստի հնչյունային կառուցվածքը <<երաժշտական>>

արխիտեկտոնիկան առանձնակի արտահայտչական դեր ունեն
քնարերգական պոեզիայում:

Այստեղից էլ բխում է դրանց ուսումնասիրությունը իբրև տեսական-
գիտական խնդիր, որին նվիրված է ատենախոսության առաջին գլուխը: Այն

դիտվում է նաև հետագա գլուխսերում ինչպես տեսաբանորեն, այնպես էլ
բազմաթիվ բանաստեղծական ու գրականագիտական վկայությունների և
կոնկրետ քնարերգական տեքստերի վերլուծության հիսան վրա
(եվրոպական, ռուսական, հայկական պոեզիայից):

Քնարերգական տեքստի հնչյունային կառուցվածքը (չ:ափ, ռիթմ.
ինտոնացիա, մելոդիկա) պայմանավորում են համապատասխան ընկալման
և արձագանքի անհրաժեշտությունը, որը որպես գերխնդիր հանդես է գալիս
գեղարվեստական թարգմանության մեջ:

Ատենախոսության մեջ իբրև խոշոր մշակութայիւ և հոգ...որ արժեք
գնահատվում են այն հարուստ կուտակումները, որ տվել է առայսօր ռուս-
հայկական և հայ-ռուսական բանաստեղծական թարգմանության պատմու-
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թյունը: Այժմ դրվում է քանակապես այդ մեծ կուտակումների գեղարվեստա-

կան որակի քննության և գնահատման հարցը: Իբրև այդպիսի գնահատման

և ընտրության անհրաժեշտ չափանիշ ատենախոսության մեջ առաջ է

մղվում թարգմանվող բանաստեղծության հնչյունային կառուցվածքի,

պատկերի, նրա երաժշտական արտահայտչականության ու ազդեցության

համապատասխան արձագանքի հարցը:

Երկրորդ գլխում այդ տեսակետից մանրամասնորեն վերլուծվում են

Պուշկինի մի քանի լիրիկական գլուխգործոցները և դրանց հայերեն
թարգմանությունները, համեմատության մեջ է դիտվում նույն բանաստեղ-
ծության (<<Չարքերը>>) տարբեր թարգմանությունների հնչյունային
(երաժշտական) կատարումը:

Երրորդ գլխում նշված եղանակով, մեթոդիկայով (բնագրի
հնչյունային կառուցվածքի և ապա նրա տարբեր թարգմանությունների
համեմատական վերլուծություն, դիտվում են դասակա: հայ պոեզիայի
ամենաերաժշտահունչ քնարերգու Վ. Տերյանի բանաստեղծությ յններն ու
դրանց ռուսերեն հակահունչ և համահունչ թարգմանությունները:

Ատենախոսությունն ունի ներածություն, վերջաբան և գ տագործ-
ված գրականության ցանկ: Իր դիտարկություններով ու ամփոփումներով

կարող է ծառայել կուտակված թարգմանությունների գեղար.եստական
արժեքի նորովի գնահատմանը, ինչպես և ապագա թարգսանչական
գործունեության գեղարվեստական մակարդակի բարձրացմանը:

ու Ու

1 սժամյա Օ ժղոմազասմա սժաձնը | առխու

վղժմառ,գոլարի <<համանը i նղզանբաց

աղի Ռալգսոծ,ոյդժն Ու ամղմնով

Ուդաբլա

մանյամեց ԱնողոնաՑանլայս աղքածումդ

ավյաք մի I մաքանաս

մայգ i ան նամախամիդարձր

զժեղա դո ոմաձն նալզուսուրամժում

դժպատա դո Խարդառ նրա է առնդառանք

մալգոմանքղագ նամաճիժասանաց ժամաստու--լա ժամամլառ
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